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This thesis aims at a study on the translation of Classical Chinese works from 
the perspective of functional equivalence, the theory that develops from the 
summaries of practices and theories. Although this theory has been used in a lot of 
fields, it is seldom applied in the study of Classical Chinese translating, not to 
mention case studies from this perspective. 
Wang Xizhi’s famous calligraphic work Preface to the Poems Composed at the 
Orchid Pavilion is honored as the “Best Running Script in the World”, and it is also a 
first-rate work of literature in China. Scholars have already carried out lots of 
researches on Wang Xizhi and the translating of his works. However, most of these 
researches are done from the perspective of linguistic or cross-cultural 
communication, while this thesis tries to carry out a case study on translations of 
Preface to the Poems Composed at the Orchid Pavilion from the perspective of the 
translation theory of functional equivalence.  
The main idea of functional equivalence is to maintain an effect that the 
receptors of the message in the target language respond to it in substantially the same 
manner as the receptors in the source language. In order to meet such a requirement, 
the translation should be equivalent to the original from perspectives of meaning, 
style and culture. One thing to keep in mind is that, the equivalence is never meant to 
be identical, but refers to a closest natural equivalent. This thesis holds the idea that 
functional equivalence should be used to guide the translation of Classical Chinese 
works. This means that the translator can not just focus on the special features of 
Classical Chinese in vocabulary and grammar, or abandon the form for the benefit of 
meaning. This will only cause the unfortunate result of losing all the stylistic and 
cultural characters of the original work. This thesis first analyzes the features of 
Classical Chinese as well as the questions that should be noticed in translating 
Classical Chinese works, and then goes further to the analysis of his work form 














Through the case study, the thesis comes to the conclusion that the theory of 
functional equivalence can be effectively applied in translating Classical Chinese 
works.  
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Chapter 1 Introduction 
 1
Chapter 1 Introduction 
1.1 Objectives of the Study 
Eugene A. Nida’s Toward a Science of Translating(1964) has been regarded as a 
representative work on translation theory. This book brings the theory of dynamic 
equivalence to the translation circle. In 1986, Nida changed the name of the theory 
into functional equivalence. According to Nida’s theory, the receptors of translation 
works should be given more attention to, as the translation process can only be 
counted as finished when the translation is accepted by the receptor/the reader. With 
this standard, Nida’s functional equivalence theory provides a solution to the 
arguments between Literal Translation and Free Translation, Foreignization and 
Domestication. The theory of functional equivalence has been widely employed in 
translations of novels, dramas and advertisements, but in the translation of Classical 
Chinese works, this theory is not mentioned very much. 
As a matter of fact, Classical Chinese works are difficult to be translated into 
modern spoken Mandarin Chinese, not even to mention into English. There are lots 
of Chinese having problems in understanding Classical Chinese works. However, as 
one of the most important literary forms, Classical Chinese is the essence of Chinese 
language and culture, and it carries the wisdom and achievements of our ancestors, 
so one can not just draw a veil over it and skirt around the problems when dealing 
with Classical Chinese. 
Translators both at home and abroad find it hard to make their works 
appreciated by both Chinese and English readers. Most of the Classical Chinese 
translators are Chinese, because even those famous Sinologists may have problems 
in truly understanding the meaning of a Classical Chinese work. And it is common 
that some of the Chinese translators can talk about the original work in Mandarin 
Chinese at quite a deep level, yet fail to express it in the corresponding way in 
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